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CYUYACHI ABTEHTUYHI HABYAJIbHI BIIEOKYPCH
JIJIS1 ®OPMYBAHHSI AHTJIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIETEHTHOCTI Y JOWKIJILHUKIB

The article deals with the problem of authentic educational videocourses for
forming English communicative competence for kindergarten kids. It suggests the
definition of the term “authentic video” and gives the list of 20 selected authentic
educational videocourses for forming English communicative competence for
kindergarten kids.

Jlunamiuna BigmeodoHorpama (B®PI) € ogHum 3 HalBaXXIUBIIIMX
HaBYAJIbHUX 3aco0iB il  (GOpMyBaHHS I1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOT
KOMITIETEHTHOCTI, sIKa 3aBIISIKU CIyXO0-30pPOBOMY CHHTE3y 3/aTHa BiJITBOPUTH
BEJIMKY KUIbKICTh 0a30BMX XapaKTEPUCTUK TIPOIeCy peaibHOI yCHOT
KOMYHIKaIlii, 4oro He MOXJHMBO JOCITTH J>KOJHWM IHIIMM HaBYaJIbHUM
3aco0om. BuBuenns nmonoxenHs BOI' 3acTocyBaHHS y HaBUaJIbLHOMY MpoIieci
nocijjlae 3HauHe Micue cepes HaykoBux jgociimkeHb (H. 1. buukosa,
P.1. Bikopuu, O. 1. Ty3, C. E. Kipxuep, T. II. JleoHTbeBa,
M. B. JIsxosunkuii, H. B. Mockman, C. A. MorinsoBues, B. C. Ilamyk,
B. I. IIucapenko, 1. A. Psouesuu, O. Sxuiok, O. B. IlImupora, M. Allan,
B. Baddock, L. Brandi, W. Bufe, J. Lonergan, J. Sherman, E. Sumerfield Ta
iH.). Ane BuBYeHHs 3acTtocyBaHHs B®I' s dopmyBaHHS I1HITIOMOBHOL
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y JOIIKUIBHUKIB BUBUEHO I1I€ HEJIOCTATHRO.
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PO3JLT III. IHHOBAIIIHHI TEXHOJIOT'II HABYAHHA MOB I KYJIbTYP

Jist epexktBHOrO  (OpMyBaHHsS  IHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKaTHBHOI
koMrnereHTHOcTi B®I' moBuHHI OyTH 31€017bI0TO ABTEHTUYHHMH, TOOTO
MirOTOBJIEHUMH HOCISIMA MOBH JIJIsI HOCI1B MOBH, a He [/ HaBYAIBHUX ITiJIeH
BHBUCHHS MOBH sK i1Ho3emHOi [2, c. 11]. Ilim aBTeHTHuHoro B®I' mu
po3ymiemo B®I', BUTOTOBJIEHY HOCISIMH MOBH, IO SIBJISE COOOIO0 IKEpPesio
ayioBi3yasibHOI iHQopMmaIlii, ke € JOCTaTHbO JOCTOBIPHUM; aBTEHTHUYHICTH
CTOCYEThCS JEKIJTbKOX acIeKTiB: 1) TeKCTy clieHapito (CTPYKTYpHA, JIEKCUKO-
dpazeosioriyHa, rpamaTuyHa, GyHKI[IOHAJTbHA aBTEHTUYHICTh); 2) mapameTpiB
MOBJICHHSI ~ aKTOpiB  (aBTEHTUYHICTH BUMOBH, CTPYKTypHa, JIEKCHUKO-
dpazeoJioriuna, rpamMaThy4Ha, dbyHKI[IOHATIbHA ABTEHTUYHICTh);
3) HeBepOaNbHUX 3acOOIB  CIUJIKYBaHHS; 4) aBTEHTHMYHOCTI HaI[lOHAJBHOL
MEHTAJIBHOCTI 1 KapTUHM CBITY. [l edpexTrBHOrO (popMyBaHHS IHIIIOMOBHOT
KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y JOIIKUIBHUKIB cepell pizHUX Tumip BOI'
aBTeHTUYHI HaB4aibHI Bigeokypcu (AHB) e nHalinmpucTocoBaHIIUMHU IS
BUKOPUCTAHHS 1X Y HAaBYAIBHOMY IpOIIeci.

Ha cywacHoMy etami icHye Benuka kuibkicTh AHB. Bonu 3HauHO
BIJIPI3HSIFOTHCS OJIUH B1Jl OJHOTO 0OCSITOM, 3MICTOM KOMYHIKaTUBHUX CUTYallii,
HasBHICTIO BepOanbHOro rpadiyHoro Marepiaty 1  BijeodhOHOBMIPAB.
3neoutbimioro  AHB BucTymaroTh J0JaTKOM /10 OCHOBHUX HaBYaJIbHUX
NMOCIOHMKIB abo0 € caMOCTIHHMMH HaBYaJIbHUMHM Kypcamu. Bigeomnaket
OAaTKOBUX BifeoKypciB ckiamaeTbes 3 DVD/CD auckiB, KHUTH JJISI BUMTENS
(Teacher’s Book), 3ommura nis yuniB (Student’s Book). AHB wmatoth cBoi
30BHIIIHI Ta BHYTpillIHI Xapaktepuctuku. JlocnimkenHs AHB nokasye, mo
BOHH 31€01JILIIIOT0 MAaIOTh BEJIUKUIT 0OCHT 1 MO/I1JIEH] HA YaCTHHU.

Mu npoananizyBanu 20 AHB 3a Takumu kputepissMu BiIOOpY: CTYIiHb
MOpPJIbHO-€TUYHOTO BIUIMBY Ha  JUTUHY, AaBTEHTUYHICTh, CYYacHICTb,
ypaxyBaHHs BokaOyssipy AHB i nekcukoHy JniTeit 1 MOKeMO peKOMEH yBaTH
s (opMyBaHHS — QHTJIOMOBHOT ~ KOMYHIKAaTMBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI Y
noukinbHUKIB Taki AHB: Baby Beetles, Collection of Easy Dialogue, Disney's
Magic English, English Adventure Starter A, Family and Friends, Funny
English, Gogo Loves English, Kid's Box 1, KID'S S ABC, Muzzy, Muzzy Comes
Back , Muzzy In Gondoland, Learn English for Kids, Playway to English, Tom
and Keri, Top Songs, Spotlight Starter, Super Why,Welcome 1, Wizadora,
Zippy and Me). Yci 3a3naueni Buiie AHB mMoxHa 6€3KOIITOBHO 3aBaHTaKUTU
y Mepexi [HTepHer.

AHani3 Teopii 1 npakTuku BukopuctanHs AHB y HaBuanbHOMY mporlieci
JO3BOJISIE BU3HAYMTH Takl il mepeBard HaJ IHIIMMU 3acob0amMy HaBYaHHS:
1) emouitinuii Briue BOI'; 2) BimbHU gocTyn 10 aBTeHTHYHOT BOI'; 3) BOI
peanizye pi3Hi Buaud HaouHocTi; 4) BOI' crnpusie BupilieHHIO MpodsiemMu
MacoBocTi B HaBuaHHi; 5) B®I' 3paTHa iHAWBIAyaldi3yBaTH Mpoliec
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dbopMyBaHHSI  IHIIIOMOBHOI ~ KOMYHIKAaTHBHOI  KOMIIETeHTHOCTi; 6) BOI
3a0e3neyye BHCOKY MOBJIEHHEBO-PO3YMOBY aKTHUBHICTh 1 IHTEHCH(]IKaIitO
HaBYAJIBHOI'O  IIPOLECY; 7) BO®I' no3Boisisie e(peKTUBHO OpraHizyBaTH
dbopMyBaHHS 1HIIIOMOBHOT KOMYHIKaTMBHOI kommereHiii; 8) B®I' nHanmae
MOXJIMBICTh ONTUMAJIBHO TIPOBECTH CaMOCTIMHY poOoTy; 9) HasBHICTH
3BOPOTHOIO 3B’s3KYy, SKIO aBTeHTM4YHa B®I' BUKOpUCTOBYETHCS 3
KOMIT’FOTepHOIO miaTpuMKoro [1, ¢. 245-252].

Takum unHom, AHB Oe3nepeuno € epexkTuBHUM 3aco0oM (popMyBaHHs
aHTJIOMOBHOI KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy JOWIKUIbHHUKIB. BoHu
CTBOPIOIOTH SIK palllOHAJIbHUH, TaKk 1 eMOIIMHUN BIJIMB Ha JUTHHY,
B1JI0OpaKalOTh peajbHe MOBJICHHEBE CepelOBHIIE 3aBASKH €IHOCTI aylio- Ta
BiJICOPSIIIB.
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LINGUISTIC COMPETENCE FOR THE FUTURE
TRANSLATORS

The paper provides theoretical substantiation of linguistic and translational
competences in terms of teaching methodology and techniques. Moreover, practical
elaboration and solutions have been suggested for the improvement of the study

process at the Faculty of Linguistics (NTUU “Igor Sikorsky KPI”), based on the
studying experience at KU Leuven, Belgium.

The development of professionalism involves the obtaining of specific
skills at the University. In terms of translators and interpreters necessary skills
are represented by specific competences. According to the Multi-Languages
Corporation translators and interpreters should acquire the following
competences [1]:
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